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Caliber Carbon

13” 14” 15” 16” 17”19

Caliber Carbon

13” 14” 15” 16” 17”20

Silver Black

Estoril

13” 14” 15” 16”21

Silver Black

Grip Pro

13” 14” 15” 16”22

Grip Pro

13” 14” 15” 16”23

Black

Grip

13” 14” 15” 16”24

Silver Black

Jerez

14” 15” 16” 17”26

Jerez

14” 15” 16”27

Silver Black

Kendo

13” 14” 15” 16”28

Gold Black

Magnum

13” 14” 15” 16”30

Misano

13” 14” 15” 16”31

Silver Black

Mugello

13” 14” 15” 16” 17”32

White Black

Nardo

13” 14” 15” 16”33

Silver Black

Nero

13” 14” 15” 16” 17” 18”34

Nero

13” 14” 15” 16” 17” 18”35

Silver Black

Nero R

13” 14” 15” 16”36

Penta

13” 14” 15” 16”37

Silver Black

Platin

13” 14” 15” 16”38

Platin

13” 14” 15” 16”39

Silver Black

Quantum Pro

13” 14” 15” 16”40

Silver Black

Racing

13” 14” 15” 16”41

Radical Pro

13” 14” 15” 16”42

Radical Pro

13” 14” 15” 16”43

Black

Radical Pro

13” 14” 15” 16”44

White

Radius

13” 14” 15” 16”45

Hornet Pro

14” 15” 16”25

Silver Black

NEW

Silverstone

13” 14” 15” 16” 17”46

Silverstone Pro

13” 14” 15” 16” 17”47

Silverstone Pro

13” 14” 15” 16” 17”48

Black

Kendo

13” 14” 15” 16”29

Silver Black

Sportive

13” 14” 15” 16”50

Typhoon

14” 15” 16” 17”52

Silver Black

Volante

13” 14” 15” 16” 17”54

Silver Black

VR Carbon

13” 14” 15” 16” 17”55

VR Carbon

13” 14” 15” 16” 17”56

Black 

NYLON
Mythos

13” 14” 15” 16” 17”59

Nylon

NYLON
Racing Pro

13” 14” 15” 16”60

Nylon

Fast VAN

15” 16”64

Fast VAN

15” 16”65

Silver Black

Orion VAN

15” 16”66

Orion VAN

15” 16”67

Silver Black
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Sinus

14” 15” 16”49

Silver Black

NEW

Typhoon

14” 15” 16”51

Chrom Black

NEW

Varido

14” 15” 16”53

Silver Black

NEW

VR Carbon

13” 14” 15” 16” 17”57

White

VR

13” 14” 15” 16”58

Silver Black
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Szanowni Państwo!

Nasza firma ma charakter rodzinny. Jako spółka braci Adama i Romana Góreckich od 1982 roku działaliśmy jako firma 
ARGO, w roku 2001 zmieniliśmy nazwę przedsiębiorstwa na GÓRECKI.

Związki kolejnych pokoleń Góreckich z branżą motoryzacyjną sięgają daleko w przeszłość. Bogate tradycje, wysoka jakość 
oraz nowoczesne technologie pozwoliły nam osiągnąć bardzo dobrą pozycję na rynku. Jako doświadczony producent 
kołpaków i akcesoriów samochodowych nieustannie wzbogacamy ofertę, unowocześniamy produkcję i poszukujemy 
nowoczesnych rozwiązań. Wprowadzony przez nas system jakości ISO9001:2008 i ISO14001:2005 wpływa na jeszcze 
większe zaufanie naszych klientów. Stabilna i mocna pozycja na rynku krajowym pozwala nam skutecznie konkurować 
z zagranicą, stąd też znaczna część produkcji jest eksportowana. Jesteśmy dumni, że nasze produkty i nasza firma jest 
obecna na drogach wielu krajów świata. 

Jesteśmy otwarci na współpracę w zakresie projektowania i wykonywania form wtryskowych, produkcji wyrobów z 
tworzyw sztucznych i usług  lakierniczych.

Zapraszamy do nawiązania kontaktu i owocnej współpracy. 

Adam, Roman, Arkadiusz i Michał Góreccy 

Dear Sirs!

Our company is a family business. Established by brothers, Adam and Roman Górecki, company operated as ARGO 
since 1982 and in 2001 the name was changed to GÓRECKI.

Connections of the following generations of the Górecki family with the automotive industry reach far back to the 
past. Rich tradition, high quality and modern technology have enabled us to acquire a very good market position. 
Being an experienced producer of wheel caps and car accessories, we continuously enrich our offer, modernise our 
production and search for state-of-the-art solutions. The implemented ISO9001:2008 and ISO14001:2005 quality 
system enhances our customers’ trust even more. Stable and strong position in the domestic market makes it 
possible for us to successfully compete against foreign producers, and consequently a considerable part of our 
production is exported. We are proud that our products and our company are present on the roads of many countries 
of the world. 

We are open to cooperation in the scope of design and production of injection moulds, production of plastic components 
and painting services.

Looking forward to establishing new contacts and starting beneficial cooperation. 

Adam, Roman, Arkadiusz and Michał Górecki

Mesdames, Messieurs!

Notre entreprise est une société familiale. Elle a été créée en tant que société de deux frères : Adam et Roman Górecki. 
Depuis l’année 1982 elle fonctionnait sous le nom ARGO et en 2001 nous avons changé la dénomination de l’entreprise 
qui est devenue GÓRECKI.

Les relations de différentes générations de Górecki avec le secteur automobile sont déjà très longues. Une riche tradition, 
une bonne qualité et des technologies modernes nous ont permis de gagner de la renommée sur le marché. En tant 
que fabricant d’enjoliveurs de roues et d’accessoires automobiles nous enrichissons toujours notre offre, modernisons la 
technologie de fabrication et recherchons des solutions modernes. Le Système de Management de Qualité ISO9001:2008 
et ISO14001:2005 que nous avons mis en place renforce la confiance témoignée par notre clientèle. Notre position sur 
le marché national est stable et forte ce qui nous permet d’être un acteur compétitif du marché étranger, une grande 
partie de notre production étant exportée. Nous sommes fiers du fait que nos produits et notre marque sont présents 
sur les routes de plusieurs pays du monde. 

Nous sommes disposés à nouer des relations dans le domaine de la conception et réalisation de moules d’injection, de 
la fabrication de produits en plastique et de services de peinture.  

Nous vous invitons à nous contacter et à engager une coopération fructueuse. 

Adam, Roman, Arkadiusz, Michał Góreccy 

Sehr geehrte Damen und Herren!

unsere Firma ist ein Familienunternehmen, das als eine Gesellschaft der Brüder Adam und Roman Górecki schon seit 
1982 unter dem Namen ARGO tätig gewesen war und im Jahre 2001 auf GÓRECKI umbenannt wurde.

Die Verbindungen der nacheinander folgenden Górecki-Generationen zu der Automobilbranche reichen weit 
zurück. Umfangreiche Traditionen, hohe Qualität und moderne Technologien haben uns erlaubt, sehr gute 
Marktposition zu erreichen.  Als erfahrener Hersteller von Radkappen und Autozubehörteilen bereichern wir ständig 
unser Angebot, modernisieren die Produktion und suchen nach modernen Lösungen. Das von uns eingeführte 
Qualitätsmanagementsystem ISO 9001:2008 und ISO14001:2005 bewirkt, dass wir bei den Kunden immer größeres 
Vertrauen genießen können. Stabile und starke Marktposition im Inland erlaubt uns, erfolgreich mit ausländischen 
Firmen zu konkurrieren und daher geht ein erheblicher Teil der Produktion in den Export. Wir sind stolz, dass unsere 
Produkte und unsere Firma auf den Straßen und Wegen vieler Länder auf der ganzen Welt anwesend sind.

Wir sind offen für die Zusammenarbeit in den Bereichen Projektieren und Fertigen von Spritzgussformen, Herstellung 
von Produkten aus Kunststoffen und Lackierungs-Dienstleistungen.

Wir laden Sie herzlich zur Kontaktaufnahme mit uns ein und freuen uns auf erfolgreiche Zusammenarbeit. 

Adam, Roman, Arkadiusz, Michał Górecki

Family Company 
Since 1982



Gdzie jesteśmy
Où nous sommes 
Where we are 
Wo sind wir

GÓRECKI SP. Z O.O.
ul. T. Kościuszki 115A 
32-650 Kęty 
Poland

tel. +48 33 844 73 00 
fax +48 33 844 73 12
office@gorecki.pl 
www.gorecki.pl

Family Company 
Since 1982

Travel Time
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Europe

Poland



Jakość / Quality / Qualité /Qualität

„... jakość to jest to, co zadowala, a nawet zachwyca klienta” (William Edwards Deming)

Jakość to sposób myślenia, który powoduje, że stosuje się i bez przerwy poszukuje najlepszych rozwiązań. Jakość to stopień 
zgodności z wzorcem lub specjalistycznymi wymaganiami, to ściśle przestrzegany proces technologiczny, to zarządzanie firmy 
tak aby działała jak zdrowy organizm, gdzie każdy ma świadomość i odpowiedzialność na każdym etapie produkcji. Wymaga 
koncentracji na aktualnych oraz przyszłych potrzebach klienta oraz działaniu w celu ich zaspokojenia. Ważne są również wzajemne, 
korzystne powiązania z dostawcami które powinny przynosić obopólną korzyść.  Zostaliśmy uznani  przez Kapitułę „Grupy Media 
Partner” uzyskując godło EUROPEJSKI STANDARD 2008. 
Dwunastego lutego 2010r. otrzymaliśmy Certyfikat Zarządzania Jakością ISO 9001:2008. System ten ukierunkowany jest na 
zrozumienie i spełnienie wymagań klienta, przyjęcie podejścia procesowego, dostarczanie wyników skuteczności procesów oraz 
ich ciągłe doskonalenie, w oparciu o obiektywne pomiary. W październiku 2011 otrzymaliśmy certyfikat ISO 14001:2005, który 
dotyczy polityki jakości i środowiska. Wiedząc, że przemysł motoryzacyjny stawia wysokie wymagania w dziedzinie jakości produktu, 
produktywności, konkurencyjności oraz ciągłego rozwoju, kolejnym etapem  po uzyskaniu certyfikatu Zintegrowanego Systemu 
Zarządzania i Ochrony Środowiska będzie wdrożenie systemu ISO/TS 16949. 

„... quality is what satisfies and even delights a customer” (William Edwards Deming)

Quality is a way of thinking that results in application of and constant search for the best solutions. Quality is a degree of conformity 
with a standard or specific requirements; it is a strictly followed engineering process and the company management so as to 
ensure its operation like a healthy organism where everybody is aware and responsible at each stage of production. It requires 
focusing on current and future customer needs and actions aiming at their fulfilment. It is also important to ensure two-way, 
beneficial relationships with suppliers which should be profitable for both parties .  We were recognised by the Jury of the Media 
Partner Group by granting us the 2008 EUROPEAN STANDARD sign.
On 12 February 2010 we obtained the ISO 9001:2008 Quality Management System Certificate. This system focuses on 
understanding and meeting customer requirements, adopting a process approach, delivery of the process effectiveness results 
and their continuous improvement based on objective measurements. In October 2011 we obtained ISO 14001 : 2005 certificate 
concerning quality and environment policy. Considering the fact that the automotive industry imposes high requirements in the 
scope of product quality, productivity, competitiveness and continuous development, the next stage after acquiring the Integrated 
Quality and Environmental Management System Certificate shall be implementation of ISO/TS 16949 System.

„...la qualité c’est ce qui satisfait, voire enchante le client” (William Edwards Deming)

La qualité est la façon de penser qui nous pousse à rechercher en continu de meilleures solutions. La qualité est un niveau de 
conformité au référentiel ou aux exigences particulières, c’est un procès technologique strictement conforme aux normes, c’est 
enfin le management de la société qui la rend performante, qui devient un organisme où chaque personne est consciente et 
responsable de la qualité à toutes les étapes de fabrication. La qualité exige qu’on soit focalisé sur les besoins actuels et futurs de la 
clientèle et sur les actions menées afin de les satisfaire. Il est important aussi d’avoir de bonnes relations avec nos fournisseurs, elles 
doivent être favorables pour les deux parties.  Le Jury de „Grupa Media Partner” nous a accordé le label EUROPEJSKI STANDARD 
2008 [STANDARD  EUROPÉEN]. 
Le douze février 2010 nous avons obtenu le Certificat de Management de Qualité ISO9001:2008. Ce système est orienté vers la 
compréhension et la satisfaction des besoins du client, vers l’acceptation de l’approche processus, la fourniture des résultats de 
performance de processus et vers leur optimisation continue sur la base des mesures réelles.  En octobre 2011 nous avons obtenu 
le certificat ISO 14001 : 2005 pour la politique de qualité et l’environnement. Sachant que les exigences de l’industrie automobile 
concernant la qualité du produit, la productivité, la concurrence et le développement continu sont de plus en plus sévères nous 
voudrions que l’obtention du certificat de Système de Management Intégré de Qualité et de Protection d’Environnement soit 
suivie de la mise en place du système ISO/TS 16949. 

„...Qualität ist das, was die Kunden zufrieden stellt, und sogar begeistert ” (William Edwards Deming)

Die Qualität ist eine Denkweise, die bewirkt, dass nur die besten Lösungen verwendet und dauernd gesucht werden. Die Qualität 
ist ein Maß der Übereinstimmung mit einem Muster oder Spezialanforderungen, eine exakte Einhaltung des technologischen 
Prozesses und eine solche Verwaltung, die bewirkt, dass die Firma als „ein gesunder Organismus“ funktioniert, wo jeder in jeder 
Produktionsphase bewusst und verantwortungsvoll handelt. Die Qualität erfordert, sich auf aktuelle und künftige Bedürfnisse der 
Kunden zu konzentrieren sowie entsprechende Tätigkeiten zur Befriedigung dieser Bedürfnisse zu unternehmen. Wichtig sind 
auch wechselseitige, günstige Lieferantenbeziehungen, die den gegenseitigen Nutzen bringen sollen.  Wir wurden durch das 
Ehrenkollegium der Gruppe „Media Partner” anerkannt und erhielten das Promotionswahrzeichen EUROPÄISCHER STANDARD. 
Am zwölften Februar haben wir das Qualitätsmanagementzertifikat ISO 9001:2008 erhalten. Das System wird auf das Verstehen 
und die Erfüllung von Kundenanforderungen, die Annahme des Prozessverfahrens, die Lieferung von Ergebnissen über die 
Rechtswirksamkeit von Prozessen sowie ihre ständige Verbesserung aufgrund von objektiven Messungen aufgerichtet. Im Oktober 
2011 haben wir das Zertifikat ISO 14001:2005 in Bezug auf Qualitäts- und Umweltpolitik erhalten. Wir sind uns dessen bewusst, 
dass die Automobilindustrie hohe Anforderungen an Produktqualität, Produktivität, Wettbewerbsfähigkeit und kontinuierliche 
Entwicklung stellt. Der nächste Schritt – nach der Zertifizierung des integrierten Managementsystems für Qualität und 
Umweltschutz - ist für uns demzufolge die Einführung des Systems ISO/TS 16949. 
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Nagrody i Wyróżnienia / Prizes and Awards

ZŁOTY MEDAL MIĘDZYNARODOWYCH TARGÓW POZNAŃSKICH 2009, 2020
Dowodem wysokiej jakości naszych produktów było zdobycie ZŁOTEGO MEDALU Międzynarodowych Targów Poznańskich. Jury 
konkursu ZMMTP składało się ze specjalistów z branży, profesorów, naukowców których zadaniem było dogłębne zbadanie 
zgłoszonych produktów. Seria kołpaków: Spyder, Radical, RST marki RACING4 zgłoszona przez nas do konkursu spotkała się 
z uznaniem Kapituły. Ocenie poddane zostały nie tylko same kołpaki - ich estetyka, forma, jakość wykonania ale również cały 
proces produkcyjny. Kapituła konkursu ZMMTP doceniła również naszą dbałość o środowisko w całym procesie produkcyjnym 
jak i późniejszego użytkowania kołpaków.  

ZŁOTY LAUR KLIENTA 2009, 2010, 2011 oraz GRAND PRIX
Grupa Media Partner, po raz kolejny, przeprowadziła badania pod kątem popularności produktów na krajowym rynku. Były 
to opinie społeczeństwa zweryfikowane ankietami. Badania miały na celu określenie poziomu powszechnej popularności 
produktów i usług. Okazało się, że firma Górecki zajęła pierwsze miejsce w kategorii kołpaki samochodowe i tym samym 
otrzymała Złoty Laur Klienta 2011.   Ponieważ był to już nasz trzeci z kolei Złoty Laur Klienta (2009, 2010, 2011) otrzymaliśmy 
Grand Prix. Istotną dla nas rzeczą jest fakt, że wybór najwyżej cenionych produktów dokonują sami klienci, dlatego wartość 
przyznanego medalu jest dla nas bardzo ważna.

JAKOŚĆ ROKU, MARKA DEKADY 2009 - 2019 
Efektem utrzymania wysokiej jakości wykonania oraz nowoczesnego wyglądu kołpaków jest otrzymanie przez naszą firmę 
ekskluzywnej nagrody „JAKOŚĆ ROKU” przez lata: 2010, 2011, 2014, 2015, oraz JAKOŚĆ ROKU-PRODUKT 2011. W roku 2015 
otrzymaliśmy JAKOŚĆ ROKU -  ZŁOTO a w roku 2016 zostaliśmy nominowani do najwyższej nagrody JAKOŚĆ ROKU – DIAMENT.

GOLD MEDAL OF THE POZNAŃ INTERNATIONAL FAIR 2009, 2020
Winning of the GOLD MEDAL of the Poznań International Fair was the proof of the high quality of our products. The jury of 
the PIF Gold Medal contest consisted of field specialists, professors and scientists, whose task was a thorough examination of 
submitted products. The series of wheel caps: Spyder, Radical, RST of the RACING4 brand submitted by us to the contest met 
with the Chapter’s recognition. Not only the wheel caps – their visual appearance, form, quality of workmanship –  but also the 
whole production process were subject to examination. The Chapter of the PIF Gold Medal contest appreciated also our care 
for the environment, both in the whole production process and the process of wheel caps use.  

WE WON THE 2011 CUSTOMERS’ GOLDEN LAUREL & GRAND PRIX  
The Media Partner Group conducted for the fifth time research in terms of popularity of the products in the domestic market. 
They were the society’s opinions verified by surveys. The aim of the research was to specify the level of general popularity of 
products and services. As it turned out, the Górecki company took the first place in the category of car hubcaps and thus 
it received the Consumer’s Golden Laurel 2011. Since it was already our third Consumer’s Golden Laurel in a row (2009, 2010, 
2011), we received a Grand Prix. What is significant for us is the fact that the customers themselves choose the most esteemed 
products, and that is why the value of the awarded medal is so important for us.

QUALITY OF THE YEAR, BRAND OF THE DECADE 2009 - 2019
The high quality of workmanship and modern appearance of wheel covers won the Company the exclusive “QUALITY OF THE 
YEAR” award in 2010, 2011, 2014, 2015 and the “QUALITY OF THE YEAR – 2011 PRODUCT”. In 2015 we received the “QUALITY OF 
THE YEAR – GOLD”, and in 2016 we were nominated for the highest award “QUALITY OF THE YEAR – DIAMOND”.

Prix et  distinctions  / Preise und auszeichnungen

MÉDAILLE D’OR DE LA FOIRE INTERNATIONALE DE POZNAŃ 2009, 2020
Le fait que nous avons remporté une Médaille d’Or de la Foire Internationale de Poznań a confirmé que la qualité de nos 
produits est très appréciée. Le jury du concours de la Foire Internationale de Poznań était composé de spécialistes du secteur 
automobile, de professeurs et chercheurs. Leur tâche consistait à examiner en détail les produits présentés au concours. La série 
d’enjoliveurs : Spyder, Radical, RST de marque RACING4 a été appréciée par le Jury du concours. Ses membres ont évalué non 
seulement les enjoliveurs eux-même mais aussi tout le processus de fabrication. Le jury de la Foire a apprécié aussi le respect 
de l’environnement manifesté par notre société tout au long du processus de fabrication et pendant l’utilisation des enjoliveurs.  

NOUS AVONS OBTENU LE PRIX LAURIER D’OR DU CLIENT 2011 ET LE GRAND PRIX
C’est déjà pour la cinquième fois que le groupe Media Partner a fait des études concernant la popularité de certaines produits 
sur le marché national. Ces analyses basaient sur les opinions des consommateurs vérifiées par des sondages. Ces études avaient 
pour le but de définir le taux de popularité de produits et services. Il s’est avéré que la société Górecki était la meilleure dans la 
catégorie des enjoliveurs de roues et avait obtenu ainsi un Laurier d’Or accordé par les clients pour 2011. Comme c’était déjà le 
troisième Laurier d’Or (2009, 2010 et 2011) nous avons obtenu le Grand Prix. Il convient de noter ici que ce sont les clients qui 
choisissent les meilleurs produits ce qui rend ce prix encore plus prestigieux.

LA QUALITÉ DE L’ANNÉE, MARQUE DE LA DECENNIE 2009 - 2019
Nous avons réussi à maintenir la haute qualité de réalisation et de l’aspect extérieur des enjoliveurs ce qui a permis à notre 
entreprise d’obtenir le prix prestigieux « LA QUALITÉ DE L’ANNÉE » pour les années 2010, 2011, 2014, 2015, et le prix « LA QUALITÉ 
DE L’ANNÉE 2011 POUR PRODUIT ». En 2015 nous avons obtenu le prix « LA QUALITÉ DE L’ANNÉE – PRIX D’OR » et en 2016 nous 
avons eu la nomination au prix le plus prestigieux, à savoir « LA QUALITÉ DE L’ANNÉE – DIAMANT ». 

GOLDENE MEDAILLE DER INTERNATIONALEN MESSEN IN POSEN 2009, 2020
Das Zeichen der hohen Qualität unserer Produkte war die Gewinnung der GOLDENEN MEDAILLE der Internationalen Messen 
in Posen. Die Jury des Wettbewerbs von ZMMTP bestand aus Fachleuten aus der Branche, Professoren und Wissenschaftlern, 
deren Aufgabe eine gründliche Untersuchung der zum Wettbewerb angemeldeten Produkte war. Die Radkappen der Serie: 
Spyder, Radical, RST der Marke RACING4, die von uns zum Wettbewerb angemeldet wurden, fanden die Anerkennung des 
Ehrenkollegiums. Der Beurteilung wurden nicht nur die Radkappen selbst, sondern auch ihre Ästhetik, Form,  Fertigungsqualität 
sowie der ganze Produktionsprozess unterzogen. Das Ehrenkollegium von ZMMTP schätzte auch unsere Sorge um die Umwelt 
in dem ganzen Produktionsprozess sowie um die weitere Verwendung von Radkappen.  

WIR GEWANNEN DEN GOLDENEN LORBEERKRANZ DER KUNDEN 2011 (ZŁOTY LAUR KLIENTA 2011) UND DEN GRAND PRIX 
Die Gruppe „Media Partner“ führte schon zum fünften Mal Untersuchungen auf die Beliebtheit der Produkte auf dem inländischen 
Markt durch. Es waren Meinungen der Gesellschaft, die aufgrund von Umfragen verifiziert wurden. Die Untersuchungen hatten 
zum Ziel, das Ausmaß der öffentlichen Beliebtheit von Produkten und Dienstleistungen zu beurteilen. Es erwies sich, dass 
die Firma Górecki den ersten Platz in der Kategorie von Fahrzeugradkappen errang und demzufolge Złoty Laur Klienta 2011 
gewann. Weil wir schon zum dritten Mal hintereinander mit diesem Preis ausgezeichnet wurden (2009, 2010, 2011), erhielten 
wir gleichzeitig die Grand Prix-Medaille Es ist von großer Bedeutung, dass die höchst geschätzten Produkte von den Kunden 
ausgewählt werden, und deshalb ist der Wert der verliehenen Medaille für uns sehr wichtig. 

QUALITÄT DES JAHRES, MARKE DES JAHRZEHNTS 2009 - 2019
Das Ergebnis von gleichbleibend hoher Fertigungsqualität und modernem Design der Radkappen ist der exklusive Preis 
„QUALITÄT DES JAHRES”, die unsere Firma in den Jahren 2010, 2011, 2014 und 2015 erhalten hat, sowie der Preis „QUALITÄT DES 
JAHRES - PRODUKT 2011”. 2015 haben wir den Preis „QUALITÄT DES JAHRES - GOLD” bekommen und 2016 sind wir für den 
höchsten Preis „QUALITÄT DES JAHRES - DIAMANT” nominiert.
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KOŁPAKI
RACING 4
Marka, która wprowadza 
duch sportowy do rodziny 
kołpaków firmy Górecki. 
To nie tylko wygląd ale też 
idea którą wprowadziliśmy 
w życie, to kołpaki, 
które mają kojarzyć się 
z nowoczesnością i ze 
sportowymi osiągami. 
Wprowadziliśmy wzory 
dwukolorowe dla 
podkreślenia sportowego 
charakteru samochodu.

RACING 4
WHEEL COVERS
Brand which introduced 
sporting spirit to the 
Górecki wheel covers 
family. It is not only the 
looks but also the idea 
that we have brought to 
life. These are the wheel 
covers that should bring 
to mind modernity and 
sports performances. We 
introduced twocolour 
designs to emphasize the 
sporting character of the 
car.

ENJOLIVEURS 
RACING 4
La marque qui offre aux 
enjoliveurs de la société 
Górecki un esprit sportif. 
Cela est lié non seulement 
à leur aspect physique 
mais à l’idée que nos 
enjoliveurs sont synonymes 
de la modernité et de 
la performance sportive. 
Nous avons introduit 
les modèles bicolores 
pour mettre en valeur 
le caractère sportif de la 
voiture. 

RADZIERBLENDEN 
RACING 4
Marke, die in die Familie 
von GóreckiRadblenden 
den Sportgeist eingeführt 
hat. Hier geht es nicht 
nur um die äußere 
E r s c h e i n u n g s f o r m , 
sondern um eine 
Idee, die wir ins Leben 
gerufen haben. Das 
sind Radblenden, die 
mit Modernität und 
Sportleistungen assoziiert 
werden sollen. Wir haben 
das zweifarbige Design 
eingeführt, um den 
sportlichen Charakter des 
Autos zu unterstreichen.

CAR

14 15

Hornet Pro  Silver Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

14’’
R14541

15’’
R15541

16’’
R16541

NEW

nasadki chromowane / chrom caps



Sinus  Silver Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

14’’
R14542

15’’
R15542

16’’
R16542

NEW

16 17

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

14’’
R14540K

15’’
R15540K

16’’
R16540K

Typhoon  Chrome Black

NEW



Varido  Silver Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

14’’
R14423

15’’
R15423

16’’
R16423

NEW

Caliber Carbon
rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13’’
R13424

14’’
R14424

15’’
R15424

16’’
R16424

17’’
R17424

18 19



Caliber Carbon  Silver Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13’’
R13427

14’’
R14427

15’’
R15427

16’’
R16427

17’’
R17427

20 21

Estoril  Silver Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13’’
R13519

14’’
R14519

15’’
R15519

16’’
R16519



Grip Pro
rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13’’
R13454

14’’
R14454

15’’
R15454

16’’
R16454

pierścień chrom / ring chrome

22 23

pierścień chrom / ring chrome

Grip Pro  Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13455

14”
R14455

15”
R15455

16”
R16455



Grip  Silver Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13513

14”
R14513

15”
R15513

16”
R16513

24 25

Hornet Pro  Silver Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

14”
R14541

15”
R15541

16”
R16541

NEW

nasadki chromowane / chrom caps



Jerez
rozmiar / size
nr kat. / art. nr

14”
R14537

15”
R15537

16”
R16537

17”
R17537

26 27

Jerez  Silver Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

14”
R14538

15”
R15538

16”
R16538



Kendo  Gold Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13521

14”
R14521

15”
R15521

16”
R16521

28 29

Kendo  Silver Black      
rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13516

14”
R14516

15”
R15516

16”
R16516



Magnum
rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13240

14”
R14240

15”
R15240

16”
R16240

30 31

Misano  Silver Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13520

14”
R14520

15”
R15520

16”
R16520



Mugello  White Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13305

14”
R14305

15”
R15305

16”
R16305

17”
R17305

32 33

Nardo  Silver Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13239

14”
R14239

15”
R15239

16”
R16239



Nero
rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13104

14”
R14104

15”
R15104

16”
R16104

17”
R17104

18”
R18104

34 35

Nero  Silver Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13316

14”
R14316

15”
R15316

16”
R16316

17”
R17316

18”
R18316



Nero  R
rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13302

14”
R14302

15”
R15302

16”
R16302

Penta  Silver Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13456

14”
R14456

15”
R15456

16”
R16456

36 37



Platin
rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13510

14”
R14510

15”
R15510

16”
R16510

38 39

Platin  Silver Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13511

14”
R14511

15”
R15511

16”
R16511



Quantum Pro  Silver Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13518

14”
R14518

15”
R15518

16”
R16518

pierścień chrom / ring chrome

40 41

Racing
rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13056

14”
R14056

15”
R15056

16”
R16056



Radical Pro
rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13090

14”
R14090

15”
R15090

16”
R16090

pierścień chrom / ring chrome

42 43

Radical Pro  Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13092

14”
R14092

15”
R15092

16”
R16092

pierścień chrom / ring chrome



Radical Pro  White

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13093

14”
R14093

15”
R15093

16”
R16093

pierścień chrom / ring chrome

44 45

Radius
rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13060

14”
R14060

15”
R15060

16”
R16060



Silverstone
rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13061

14”
R14061

15”
R15061

16”
R16061

17”
R17061

46 47

Silverstone Pro
rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13064

14”
R14064

15”
R15064

16”
R16064

17”
R17064

pierścień chrom / ring chrome



Silverstone Pro  Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13065

14”
R14065

15”
R15065

16”
R16065

17”
R17065

pierścień chrom / ring chrome

48 49

Sinus Silver Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

14”
R14542

15”
R15542

16”
R16542

NEW



Sportive
rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13273

14”
R14273

15”
R15273

16”
R16273

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

14’’
R14540K

15’’
R15540K

16’’
R16540K

Typhoon  Chrome Black

NEW

50 51



Typhoon  Silver Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

14”
R14536

15”
R15536

16”
R16536

17”
R17536

52 53

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

14’’
R14423

15’’
R15423

16’’
R16423

Varido  Silver Black

NEW



Volante  Silver Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13266

14”
R14266

15”
R15266

16”
R16266

17”
R17266

lakier / lacquer

54 55

VR Carbon
rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13152

14”
R14152

15”
R15152

16”
R16152

17”
R17152



VR Carbon  Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13179

14”
R14179

15”
R15179

16”
R16179

17”
R17179

56 57

VR Carbon  White

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13265

14”
R14265

15”
R15265

16”
R16265

17”
R17265



VR  Silver Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13308

14”
R14308

15”
R15308

16”
R16308

58 59

Mythos  Nylon

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13107

14”
R14107

15”
R15107

16”
R16107

17”
R17107

lakier / lacquer



Racing Pro  Nylon

rozmiar / size
nr kat. / art. nr

13”
R13201

14”
R14201

15”
R15201

16”
R16201

lakier / lacquer

pierścień chrom / ring chrome

60



VAN Kołpaki do samocho-
dów dostawczych Van 
do 3.5t: 
 
•	 To kołpak o charak-

terystycznych ce-
chach dla tej grupy 
pojazdów 

•	 Odpowiednio za-
projektowane wy-
konanie wyrobu 
pozwala na łatwy 
montaż i dobre 
mocowanie do felgi .

Wheel covers for delive-
ry vans of up to 3.5 t: 

•	 Features of this 
wheel cover are cha-
racteristic for this ve-
hicle group 

•	 Appropriately de-
signed product 
workmanship allows 
for easy installation 
and good fixing to 
the wheel rim.

Enjoliveurs pour véhi-
cules utilitaires Van 
jusqu’à 3,5 t: 

•	 les paramètres d’en-
joliveurs sont carac-
téristiques pour ce 
groupe de véhicules 

•	 la conception du 
produit permet le 
montage facile et 
fiable.

Radkappen für Van-
-Lieferwagen bis 3.5t: 

•	 Radkappe mit cha-
r a k t e r i s t i s c h e n 
Merkmalen für diese 
Fahrzeuggruppe

•	 entsprechend pro-
jektierte Ausführung 
sorgt für einfache 
und gute Befesti-
gung an der Felge.

62 63



Fast VAN
rozmiar / size
nr kat. / art. nr

15”
R15502

16”
R16502

Fast VAN Silver Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr     

15”
R15508

16”
R16508
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Orion VAN 
rozmiar / size
nr kat. / art. nr

15”
R15539

16”
R16539

Orion VAN  Silver Black

rozmiar / size
nr kat. / art. nr     

15”
R15517

16”
R16517

66 67



A1 - 1kpl (lub 1szt) w folii oraz 5 kpl. 
(lub 20 szt.) w worku papierowym 
A1 - 1sets (or 1pcs) in skin foil and 5sets 
(or 20pcs) in paper bag 
A1 - 1 jeu (ou 1 pièce) mis sous film 
et 5 jeux (ou 20 pièces ) dans un sac 
papier
A1 – 1Kpl. (oder 1 Stck.) in der Folie und 
5 Kpl. (oder 20 Stck.) im Papierbeutel

C - 1 kpl. w folii w kartonie kolorowym 
oraz 5 kpl. w kartonie zbiorczym
C - 1set in skin foil in coloured box and 
5sets in master carton
C - 1 jeu mis sous film dans une boîte 
en carton de couleur et 5 jeux dans 
une boîte en carton 
C - 1 Kpl. in der Folie im bunten Karton 
und 5 Kpl. im Sammelkarton

D1 - 1 kpl. w folii i pokrowcu oraz 5 kpl.
w worku papierowym 
D1 - 1 set in plastic wrap and cover and 
5 sets in a paper bag
D1 - 1 jeu mis sous film et emballé de 
hausse et 5 jeux dans un sac papier
D1 - 1 Kpl. in der Folie und Schutzhülle 
und 5 Kpl. im Papierbeutel 

A2 - 1kpl (lub  1szt.) w folii oraz 5 kpl. 
(lub 20 szt.) w kartonie zbiorczym
A2 - 1sets (or 1pcs) in skin foil and 5sets 
(or 20 pcs) in master carton 
A2 - 1 jeu (ou 1 pièce) mis sous film 
et 5 jeux (ou 20 pièces) dans une boîte 
en carton 
A2 - 1 Kpl. (oder 1 Stck.) in der Folie und 
5 Kpl. (oder 20 Stck.) im Sammelkarton 

D2 - 1 kpl. w folii i w pokrowcu oraz 
5 kpl. w kartonie zbiorczym 
D2 - 1 set in plastic wrap and cover 
and 5 sets in master carton 
D2 - 1 jeu mis sous film et emballé de 
hausse et 5 jeux dans une boîte en 
carton
D2 - 1 Kpl. in der Folie und Schutzhülle        
und 5 Kpl. im Sammelkarton

68 69

B1 - 1 kpl. (lub 1 szt.) w folii oraz 29 kpl. (lub 116 szt.) w 
Display’u kartonowym typu euro.
OPAKOWANIE DOSTĘPNE NA SPECJALNE ZAMÓWIENIE 
KLIENTA.

B1 - 1set (or 1pcs) in skin foil and 29sets (or 116pcs) in Euro 
display.
PACKAGE AVAILABLE ON THE CUSTOMER’S SPECIAL 
ORDER.
 
B1 - 1 jeu ou 1 pièce mis sous film et 29 jeux (ou 116 pièces) 
dans un display en carton type euro. 
EMBALLAGE DISPONIBLE SUR DEMANDE SPECIALE DU 
CLIENT.

B1 - 1 Kpl. (oder 1 Stck.) in der Folie und 29 Kpl. (oder 116 
Stck.) im Euro -Kartondisplay.
VERPACKUNG ERHÄLTLICH NACH SPEZIELLEM 
KUNDENWUNSCH.

B3 - 1 szt. w folii oraz 20 szt. w Display’u kartonowym.

B3 - 1pcs in skin foil and 20pcs in display.
 
B3 - 1 pièce mis sous film et 20 pièces dans un display en carton.

B3 - 1 Stck. in der Folie und 20 Stck. 
im Kartondisplay.



Targi / Fair / Foires / Messe 

Pragniemy zainteresować Państwa naszą stroną internetową. 
Myślimy, że swoim wyglądem, oraz rzetelną informacją zasłuży 
na Państwa uwagę i stanie się często odwiedzaną internetową 
wizytówką naszej firmy. 

Zapraszamy na 
www.gorecki.pl

We would like to make you interested in our Web site. We 
think that it will merit your attention with its appearance and 
its reliable information, and it will become frequently visited 
mark of our company.

Visit us at
 www.gorecki.pl

Nous vous invitons à consulter notre site internet. Nous som-
mes d’avis qu’il attirera votre attention par son aspect et des 
informations précises et vous allez le visiter souvent en tant 
qu’image virtuelle de notre société. 

Nous vous invitons à consulter 
www.gorecki.pl

Wir hoffen, dass unsere Website Ihr Interesse weckt und durch 
gutes Aussehen und zuverlässige Informationen Ihre Beach-
tung verdient. Wir möchten, dass sie oft besucht und zum Ze-
ichen unserer Firma wird. 

Sie sind herzlich eingeladen! 
www.gorecki.pl

UWAGA!!! Mimo dołożenia wszelkich starań, aby informacje publikowane w katalogu były prawdziwe i dokładne, GÓRECKI Sp. z o.o. nie ponosi żad-
nej odpowiedzialności za dokładność, kompletność lub prawdziwość jakichkolwiek informacji zawartych w katalogu. Ze względu na ograniczenia 
techniki fotograficznej, graficznej i drukarskiej, kolory i faktury przedstawione w niniejszym katalogu mogą różnić się od rzeczywistych. W związku z 
powyższym rzeczywiste dane mogą różnić się od danych podanych w katalogu. Oferta zawarta w katalogu ma wyłącznie charakter informacyjny i nie 
stanowi oferty handlowej w rozumieniu odpowiednich przepisów prawnych.

ATTENTION!!! Despite our best efforts to make the information published in the catalogue correct and accurate, GÓRECKI Sp. z o.o. shall bear no 
responsibility for accuracy, completeness and correctness of any information contained in the catalogue. Due to limitations of the photographic, 
graphic and printing techniques, colours and textures presented in this catalogue may differ from actual ones. Therefore, the actual data may differ 
from the data given in the catalogue. The offer presented in the catalogue is provided for information purposes only and it does not constitute a tra-
ding offer within the meaning of relevant legal regulations.
 
NOTE !!! Malgré tous les efforts faits pour assurer l’exactitude et la précision des informations figurant dans le catalogue  GÓRECKI Sp. z o.o. n’est 
nullement responsable de la précision, de l’exhaustivité ou l’exactitude de toute information y figurant. Vu les possibilités limitées au niveau de la 
technique, de la graphique et de l’impression les couleurs et les textures présentées dans le catalogue peuvent différer de la réalité. Par conséquent 
les données réelles pour différer de données faisant l’objet du catalogue. L’offre dans ce catalogue est donnée uniquement à titre indicatif et ne con-
stitue pas une offre commerciale selon les dispositions juridiques correspondantes. 

ACHTUNG!!! Trotz aller Bemühungen, im Katalog richtige und genaue Informationen zu veröffentlichen, übernimmt GÓRECKI Sp. z o.o. keine Gewähr 
für die Genauigkeit, Vollständigkeit und Richtigkeit der im Katalog aufgeführten Inhalte. Aufgrund von Einschränkungen der 
Foto-, Grafik- und Drucktechnik können die im Katalog gezeigten Abbildungen von den tatsächlichen Farben und Oberflächen-
strukturen abweichen. Demzufolge können auch die tatsächlichen Werte von den Katalogangaben abweichen. Das im Katalog 
enthaltene Angebot dient ausschließlich Informationszwecken und stellt kein Handelsangebot im Sinne von entsprechenden 
Rechtsvorschriften dar.

Strona Internetowa / Website / Site internet / Website
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